
Esercizio di lettura (Mc 4,1-8)
Καὶ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν θάλασσαν. καὶ συνάγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος πλεῖστος, ὥστε αὐτὸν εἰς πλοῖον ἐμβάντα καθῆσθαι ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος πρὸς τὴν θάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἦσαν. καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς πολλά, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, Ἀκούετε. ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων σπεῖραι. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν ὃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ ἦλθεν τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό. καὶ ἄλλο ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ εὐθὺς ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς: καὶ ὅτε ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος ἐκαυματίσθη, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη. καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανθαι καὶ συνέπνιξαν αὐτό, καὶ καρπὸν οὐκ ἔδωκεν. καὶ ἄλλα ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν καλήν, καὶ ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ αὐξανόμενα, καὶ ἔφερεν ἓν τριάκοντα καὶ ἓν ἑξήκοντα καὶ ἓν ἑκατόν. 

Esercizi
Argomenti: indicativo, imperativo e imperfetto presente attivo e medio-passivo dei verbi in -ω 
1.
Analizza e traduci le seguenti forme verbali. 
	forma 
verbale
	deriva 
dal verbo
	modo
	tempo
	diatesi
	pers. e num.
	traduzione

	θαυμάζεται
	
	
	pres.
	
	
	

	φεύγεις
	
	
	
	att.
	
	

	ἄγω
	
	ind.
	
	
	
	

	εἰσί
	
	
	
	- 
	
	

	φέρει
	
	
	
	
	2a sing.
	

	βάλλουσι
	βάλλω
	
	
	
	
	

	γιγνόμεθα
	
	
	
	
	
	noi diventiamo


.........../10 

2.
Trasforma le forme verbali attive nelle corrispondenti medio-passive e viceversa. 
1.
λαμβάνουσι ………………....................................................................…………

2.
νομίζομεν ………………......................................................................……………

3.
τρέφεται ………………...............................................................................………

4.
βούλῃ ………………........................................................................................………

3.
Scrivi la forma richiesta di ciascun verbo. 
1.
imperat. pres. att. 3a pers. plur. di φέρω ……………....................................................................................................................................

2.
ind. pres. med.-pass. 1a pers. sing. di κολάζω ……………......................................................................................................................…………………………….

3.
ind. pres. att. 2a pers. sing. di φεύγω ……………............................................................................................................................................

4.
indic. pres. med.-pass. 2a pers. duale di λέγω …………….............................................................................................................…………………………….

.........../2,5 

4.
Analizza e traduci le seguenti forme verbali (se sono possibili più risposte, inseriscile tutte). 
	forma verbale
	deriva 
dal verbo
	modo e tempo
	diatesi
	pers. e num.
	traduzione

	ἐκόπτε
	
	
	
	
	

	στέργομαι
	
	
	
	
	

	ἐστί
	
	
	
	
	

	ἐτρέφομεν
	
	
	
	
	

	ἐφεύγετε
	
	
	
	
	

	ἠγγέλλομεθα
	
	
	
	
	

	φεύγετε
	
	
	
	
	

	βάλλεται
	
	
	
	
	

	πέμπουσιν
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


.........../10 

5.
Indica con una crocetta la forma corretta tra quelle proposte. Punteggio: 0,5 punti per ogni risposta (0,5x10) = 5 punti totali

1.
L’indicativo pres. att. 3a pers. sing. di μανθάνω (“apprendo”) è:


 
μανθάνεται
 
μανθάνει
 
μάνθανει

μανθάνε

2.
L’imperativo pres. att. 2a pers. sing. di παύω (“faccio cessare”) è:


 
παύε
 
παῦε
 
παύου
 
παῦου

3.
L’indicativo pres. med.-pass. 2a pers. plur. di λέγω (“dico”) è:


 
λεγέσθε
 
λέγετε

λέγεσθε
 
λέγησθε

4. L’infinito pres. att. di φεύγω (“fuggo”) è:


 
φεύγειν
 
φέυγειν

φευγέιν
 
φευγεῖν

9.
L’indicativo pres. att. 2a pers. plur. di τρέφω (“nutro”) è:


 
τρέφεσθε
 
τρεφέσθε
 
τρέφετε

τρεφέτε

10.
L’imperativo pres. med.-pass. 2a pers. duale di βαίνω (“vado”) è:


 
βαίνετον
 
βαινέσθων
 
βαινέτων
 
βαίνεσθον
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